Prepared by

Cargogate Munich Airport GmbH

MANIFEST
ICAO ANNEX 9 APPENDIX 3

FLIGHT NO. : PC 1020 28NOV2024 11:15 PAGE : 1/1
AIRCRAFT REG. NO. : TCRDI
POINT OF LADING :MUC POINT OF UNLADING: SAW
CARRIER : Pegasus security checked
AWB PCS/TTL NATURE OF GOODS WGTIKG ORIG DEST ClI SPLs REMARKS —I
BULK
624 51922581 4/4  PERSO EFFECTS 66,0 MUC DXB X SPX
624 51959213 8/8 PERSONAL EFFECTS 158,0 MUC AUH X SPX
624 52046875 27/27 COURIER MAT 3354 MUC EVN X SPX
624 52047962 /1 HUMAN REMAINS 138,0 MUC SAW X HUM, SPX
TOTAL BULK 40 ) 697,4
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624 MUC 5192 2581

' 624- 5192 2581

Shipper's Name and Address
o N

WESTIN GRAND HOTEL
ARABELLASTR. 6
81925 MUENCHEN
GERMANY

NAHIZDAWOOD KHALIFA B

Shipper's Account Number

SAQUD ALMARR]

PEGASUS HAVA TASIMACILIGI A S.
BASIN EKSPRES CADDESI NO: 2/A

Not negotiable

Air Waybill

o 34303 KUCUKCEKMECE/HALKALI
ssted by

7 ISTANBUL

Consignee's Name and Address

ZAABEEL2
STR 18/33B VILLA 22
DUBAI

UAE &

NAHID DAWOOD KHALIFA BU

Consignee's Account Number

SAOUD ALMARRI

Issuing Carrier's Agent Name and City

LEANFLEX

ORGANISATION & LOGISTIK GMBH
SUEDALLEE, CARGO MODUL A

Accounting Information

NOTIFY CNEE AFTER ARRIVAL:
NAHID DAWOOD KHALIFA BUSAOUD ALMARR] .

TEL: +971505358857

Agents IATA Code Account o NOE MEASURES PROVIDED FOR TAX REFUND

23-4 7248 8012 ECD ZKDVO ART. 137A

pirport of Departure Reference Number |Optional Shipping Information!

MUNICH

to By first Carrier to by jto by Currency[CHGS] WT/VAL | Other | Declared Value for Carriage Declared Value for Customs
- |SAW | PEGASUS AIRLINES DXB |PC EUR P P NVD NCV

[Airport of Destination | Requested|Flight / Date | Amount of Insurance

DUBAI PC1020/28 IPC740/28 NiL

Handling Infqrmation DE/RA/00144-01

4 (FOUR) COLLI MARKED AS ADDRESS, LABELLED - -
REGULATED AGENT - DE/RA/00144-01 - "NOT SECURED CARGO" ' sai

-X-
No. of Gross \Ikg Rate Class Chargeable Rate Total
Pieces Weight _— Weight / . Nature.and Quantity of Goods
' Commodity Charge
4 66,0 k| 1Q 66,0 4,56 300,96 | | PERSONAL EFFECTS
‘ NOT RESTRICTED
s 2* 84X 46 X 33CMS
Mz * 74X 48X 33CMS
ne- *
1291-04 EL@ 57 X 38X 38 OMS
27 Hov. g [ ;
"-«. X-HY 3.""‘!’
e S | qeoo
Ok __T:hay.
4 66,0 |k 300,96 | | ECD: ZKDVO ART. 137A
|Prepaid] | We}ght Charge | [Collect] iOther Charges
300,96
| Valvi:atior |
| TAX |
| Total other chafges due agent | Ehipper Certings that ..
Leanflex’

| Total other char

es dus carrier |

Organisation & Logistik GmbH
85356 Muenchen

Heiko Tesche

Signature of Shipper or its Agent
Total prepaid i Total collect | Leanflex
300,96 Organisation & Logistik GmbH
Currency Conversion Rates | |CC Charges in Dest. Currency| : 3
" 126.11.2024 13:47:11 MUENCHEN Heiko Tesche

Executed on

Signature of ssuing Carrier or its Agent

Date at Place

For carrier's use only

Charges at Destination | i

Total collect charges |

10241101037 624 - 5192 2581




LRI

624 MUC 51959213

624-5195 9213

Shipper's Name and Address
249

MARIAM SAEED ALMANSOORI
LANDWEHRSTRABE 28
80336 MUNCHEN

Shipper's account Number
21197

PEGASUS AIRLINES

PEGASUS HAVA TASIMACILIGI A.S

BASIN EKSPRES CADDESI NO: 2/A
34303 KUCUKCEKMECE/HALKALI

Not negotiable

Air Waybill

Issued by

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity

Consignee's Name and Address

249
MARIAM SAEED ALMANSQORI
ABU DHABI
V.AE.

Consignee's account Number

21197

It agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and condition
{sxcept as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE
REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING
ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE GIVEN
HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY BE CARRIED
VIAINTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE
SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TG THE NOTICE CONCERNING CARRIER’S LIMITATION
OF LIABILITY. Shipper may increase such limitation of liability by declaring a higher value for
carriage and paying a supplemental charge if required

Issuing Carrier's Agent Name and City

PRO SERVICE GMBH
85356 MUNICH - DE/RA/00255-01

Agent's |ATA Code
23-4 7140 8015

Account No.

Accounting Information
00971505888963

Reference:

Airport of Depérture (Addr. of‘first Carrier} and requested Routing

Reference Number Optional Shipping Inform.

MUNICH 50-60335-11-24
to By first Carrier to by to . by Currency | CHG | WT/VAL | Other | Decl. Value for Carriage | Decl. Value for Customs
Code | pp oo f PP cC
AUH |PC EUR | P [P]| |[X] NVD NCV
Alrport of Destination Requested Flight / Date Amount of Insurance INSURANCE - if carrier offers insurance, and such insurance is
requested in accordance with conditions thereof, indicate amount
ABU DHABI! PC1020/28 PC406/28 NIL to be In figures in box marked "Amount of Insurance”.
Handling information i
ARTIKEL 137 UZK - DA - NO TAX FREEH
DE/RA/00255-01 SPX BY KC SECURITY GIVEN BAUMANN 27.11.24 13:36
EC-STATUS: X
No. of QGross kg | Rate Class Chargeable Ray Total Nature and Quantity of Goods
Pieces C dit ; f .
RCP Weight b !(:t;nmmr?lol. y Weight Charge (incl. Dimensions of Volume)
8 158,0 | K| Q 184,0 3,46 636,64 PERSONAL EFFECTS
NOT RESTRICTED
3X 55X 51X 31
2X 70X 51X 40
2X 96X 51X 45
1X 65X 54X 33
BATTERIES NOT RESTRICTED AS PER SPECIAL PROVISION A123
8 158,0 636,64] TOTAL CBM: 1,103
Prepaid Weight Charge Collect Other Charges
636,64
Valuation Charge
Total other Charges Due Agent Shipper cerifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any part of the
consignment contains dangerous goods, such part is properly descibed by name and is in proper condition for
carriage by air according to the applicabte Dangerous Goods Regulations. )
Total other Charges Due Carrier
Total prepaid Total collect
FOR ABOVE NAMED CARRIER: PEGASUS AIRLINES
636,64 PRO SERVICE GMBH, AS AGENT
Currency Conversion Rates CC Charges in Dest. Currency 20.NOV.2024 85356 MUNICH - DE/RA/00255-01
Executed on (Date) at (Place) Signature of Issuing Carrier or its Agent
For Carrier's Use only Charges af Destination Total Collect Charges
at Destination 2 624-51935 9213

ORIGINAL 2 (FOR CONSIGNEE)




624-52046875

624 |muc | 52046875

Shipper's Name and Address Shipper's Account Number Not Negotiable

Air Waybill PEGASUS AIRLINES

SKYNET WORLDWIDE EXPRESS GERMANY GMBH -+ AERODARK YENISEHIR MAf.
OSMANLI BULVARI

BEHRINGSTR. 10, Issued by 1,

82152 PLANEGG GERMANY : ISTANBUL, TURKEY

Copies 1. 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity.

Consignee's Name and Address Consignee's Account Number It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and condition
(except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE
REVERSE HEREOQF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING
ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE

GLOBAL SHIPPING LLC

HR. KOCHAR 44/53 GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY
. BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS

YEREVAN ARMENIA APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION 1S DRAWN TO THE NOTICE CONGERNING

TEL: (+374) 9499 6678 CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such limitation of fiability by
X declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if required.

Issuing Carrier's Agent Name and City Accounting Information

TRADELOG

IM TAUBENGRUND 27-29, 65451
KELSTERBACH, GERMANY

Agent's {ATA Code Account Na.
Airport of Departure (Addr. ot First Carrier) and Requested Routing Reference Number Qptional Shipping Information
MUNICH
To By First Carrier\ﬂouling and Destination to by 1o by Currency HGS WT:VAL | Other Declared Value for Carriage | Declared Value for Customs
Codef ppp [COLLT PP [COLL]
SAW |PC EVN EUR e X NVD NCV
Airport of Destination Requested Flight/Date Amount of Insurance INSURANCE - If carrier ofters insurance, and such insurance is
requested in accordance with the conditions thereot, indicate amount
YEREVAN PC1020/28 PC550/28 XXX to be insured in figures in box marked "Amount of Insurance®,
Handling nformation ' '
**%NOT SECURED CARGO***
PL%EASE NOTIFY CONSIGNEE IMMEDIATELY UPON ARRIVAL 5
X
EVN
l’;:gcgi Gross kg] | Rate Class Chargeable F‘5“‘3/ Toal Nature and Quantity of Gonds
oS o - i a inct. Dimensi !
x RCP Weight b Cﬁgm]ﬁg[ty Weight Charge {incl. Dimensions or Volume)
271 335,41 K ©© 335.5}112,90 972.95| |COURIER MATERIAL
NOT RESTICTED
40X40X40CM/27
AHTS Gm(m_18 ok ‘AHTS ?»
-~ DE/RA/O - Sienatura:
Time:
Datum: 2 6- NB y f 2024 s ’
!. i
. . b i,
27| 335.41K 972 o3P f $HR Y
c el | £on d
Prepaid Weight Gharge Collect / Other Charges l Z_‘:I XRY L*,_.J AL — g
972.95 | DETDD VK
Valuation Charge
\ Tax
Total Other Charges Due Agent Shipper certities that the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any part ef the consignment
conlains dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper condition for carriage by air
according to the applicable Dangerous Goods Regulations.
\ Total Other Charges Due Carrier / TRADELOG . A.CENGIZALP
- S
Signalure of Shipper or his Ag;t-e;\; --------------------------
Total Propaid /" Total Collect FOR ABOVE NAMED CARRIER: PEGASUS AIRLINES
972.95 TRADELOG, AS AGENT
Cureency Conversion Rates CC Charges in Dest. Currency 27-NOV-2024 KELSTERBACH
) ) . Executed on (date) at {place® "'S'iéﬁzx{\.lro of Issuing Carier or its Ager;t-
o Charges at Destination / Total Collect Charges " - .
For Carrier's Use only -
at Destination 624 52 04 6875

AIWREDITORCOM - Original 2 ‘(for Consignee)'



624 MUd 52047962 624 - 52047962
Shipper's Name and Address Shipper's Account Number Not Negotiable

U GMBH . .
zs Air Waynbill
SUBBELRATHER STRASSE 17 et

Issued by PEGA'SrIi(JSoI-;ava '};aéslalcill INA.§1
ropark- Osmanli Bulvari No;

50823 AK@-N Kumg; 34912Pendik-IstanbuiTurklye

Consignee's Name and Address
TDV ADRES TESLIM

ADAPAZARI SERDIVAN
-MAHM OCAK-
PH: 05326703686
00000 SAKARYA
TURKEY §

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity

required.

It is agréed that the goods described herein are accepted in apparent good order and
condition (except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT
ON THE REVERSE HEREQF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS
INCLUDING ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY
INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT
THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE
CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE
NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such
limitation of fiability by declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if

Issuing Carrier's Agent Name and City
Rhenus Frelght Loglstics GmbH & Co. KG
Im Hllsenfeld 25

40721 Hliden

Accounting Information

Agent's IATA Code Account No.

234-7086/4012

Airport of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Routing
MUNICH

Handling Information

To By First Carrier \.Routing and Destnaion __~ To By To By |Curency 38 PP";"VC’:';’*LL PPDom::,DU. Declared Value for Carriage | Declared Value for Customs
SAW  PC EUR X NVD NCV
ot INSURANCE - 1 carier offes knsurince, and such an Insuranca i requested
Aimort of Destination Amountof Insurance | e codtions et el smoun o b néirod i paes
ISABIMA GOKCEN AIRP XXX In bax marked ‘Amount of fnsurance’.
3

EU REG.NR.: DE/RAJ00243-03

ONE COFFIN MARKS ADDRESS / LABEL / DOCUMENTS Not Secured
HS CODE:93190000
STATUS : X
ki Rate Cl :
ggczfs Gross ] ate C;:;no , . Chargeable Rate Total Nature and Quantity of Goods
Ci dity : "
RCP Weight Ib tems No. : Weight " {incl. Dimensions or Volume)
1 138.0K 138.0 455,00 | /| HUMAN REMAIN OF
~MAHMUT KOCAK-
SYOURWINNING
STRATEGY<
Name s
1 138.0 ==AbdttHtamitKara
] : Vs
Prepai Weight Charge Collec Other Charges [
Sing
455.00 HRC 40.00
Valuation Charge SETD
SPX by tPHS VK <EDD
Tax
Total Other Charges Due Agent Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any part of
- the consignment contains dangerous goods, such part is properly descrived by name and is in proper
condition for carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.
Total Other Charges Bue Carrier Rhenus Frelght Loglstics GmbH & Co. KG
40.00
Signature of Shipper or his Agent
Total Prepaid Total Coflect
" 49500
urrericy Conversion Rals CC Gharges in Dest, Curren 26-11-202409:21 HILDEN Patricla Schmidt

at {place) Signature of Issuing Carrier or its Agent
624 - 52047962
Patricla Schmidt 80111010.029517
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Sayl

: Tereké /2024 - 282 - 75

 MAHMUT KOCAK

T.C. _
Miinih Baskonsoloslugu

27.11.2024

CENAZE NAKIL BELGESI
T.C.

YETKILI GOMRUK MUDURLUGUNE

AsaZida kimlik ve 6liim tarihi hakkinda gerekli bilgileri verilmis olan vatandagimizin cenazesi yurda

nakledilmektedir.

Adi ve Soyadi

Dogum yeri ve tarihi

8
Anne ad1 - Baba Adx

Oliim tarihi ve yeri
x .
Oliim sebebi

Bulasic1 hastaligi

Cenaze naklini iistlenen firma

*

Gidecegi yer
Teslim edilecek kisi

Nakil giinii, vasitasi ve
giizergahi

Mevzuat dahilinde gerekli kolayligin gisterilmesini miisaadelerinize saygilarimia rica ederim.

NOT :

MAHMUT KOCAK

: PASINLER - 05.04.1950 - 34081425254

SEFIKA-MEMET ALI

: 26.11.2024 - MEMMINGEN

: DOGAL OLUM

YOK

: DITIB ZSU

SERDIVAN ADAPAZARI SAKARYA

: TDV ARACI VEYA AILE YAKINLARI

: 28.11.2024 - Ugak ile MUNCHEN-ISTANBUL

™, i ’
vt

Konsolos

Otopsi yapilmamigtir

Iptal edilen U23677013 seri nuinarah pasaportu teslim aldim.

FIRMA YETKILISI :

ME=



15/265 Internationaler Leichenpass Seite 1von2 © Verlag fiir Standesamtswesen GmbH, Frankfurt am Main - Berlin 2024

Staat/Etat/Country
Bundesrepublik Deutschland -

Behdrde
2 | Administration Stadtverwaltung Memmingen
Authority

Leichenpass
Carte mortuaire
Corpse fransport permit

Fgmilienname,
Geburtsname KOCaK = m m o e e e e
4 | Nom de famille, nom de
jeune fille/Family name,
name at birth

Vornamen Mahmut --== e e e e ————
Prénoms/Forenames . '

Geschlecht ]
Sexe/Sex M o o o o e e ettt e e s 2 e e e e e

'Tagund Ort Joo Mo  An
7 | desTodes '

Date et lieu du décés/ T TYCTE ] = = o et ot et o s 2 et o e e o ko e e e e o e 2 o s 2o e e o
Date and place of death 26 11 2024 Memm'lngen

q
Todesursache 2 . . .
8 | Causedudéces/ NAT UL L L R o oo o e e ettt o e e e e e o o
Cause of death

Tag und Ort
Jo Mo An
\ der Geburt .
9 | Dateetlieude . . . .
naissance/Date 05 04 1950 Pasinler, Tlrkei -—---------—--——-——omoommeo e
and place of birth

Beforderungs-

mittel el
10 Mode de transport/ LelChenkraftwagen/Flugzeug,

Means of transport

Abgangsort -«
11| tieude départ/ Memmingen (D)
i Place of dispatch

nfstede | Minchen (D) - fstambul (TR) -—=-n-n--m-=nmmmmmmmomoioomeooooooo

Bestimmungsort . )
13| Lieu de destination/ Sakarya - Serdivan, Tiurkei
Destination

Die Beférderung dieser Leiche wurde ordnungsgemif genehmigt. Alle Behdrden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leiche
befdrdert werden muss, werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passieren zu lassen.

Etant donné que le transfer du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont

14
priées de le laisser se déplacer librement et de ne pas entraver sa circulation.

Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countries/states through which the remains are
to be transported are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered.

Tag und Ort der o Mo An

Ausstellung

15| pateet lieu de \
délivrance/Date and 27 11 2024 Memmingen

place of issue

Unterschrift/Signature/Signature : j 4“' egu}}ﬂ N

o7

. .
2 gg(-zi;cr(oéer im WHO-Zahlencode

1 Die Angabe der Todesursache ist nur zulassxg, wenn der Bestattungspflichtige sein Einverstindnis erklirt hat sie jst auch in Enghsch und FranmS|sc

fiir die internationale Klassifizierung der Krankheiten,
2 Ist die Angabe der Todesursache nicht méglich, so ist auf dem Leichenpass anzugeben, ob die Person eines natiitlichen Todes oder an einer nicht ansteckenden Krankheit verstorben ist.

Starb die Person an einer ansteckenden Krankheit, so solite diese Tatsache angegeben werden. Falls die Todesursache aus Griinden der drztlichen Schweigepflicht mcht offen angegeben
werden soll, ist elne drztliche Bescheinigung mit der Angabe der Todesursache in einem verschlossenen Umschlag beizufiigen. . .

SYMBOLES/ZEICHEN/SYMBOLS/SIMBOLOS/ZYMBOAA/SIMBOLI/SYMBOLEN/SfMBOLOS/I$ARETLER/SIMBOLI/SIMBOUAI/SUMBOL\'D/SOMBOLURI
Jo:  Jour/Tag/Day/Dia/Huépa/Giorno/Dag/Dia/Giin/Dan/Diena/Piev/Zi

Mo: Mo1s/Monat/Month/Mes/Mr\v/Mese/Maand/Mes/Ay/Mesec/M|es«ac/Menuo/Luna/Kuu/Luna

An: Année/lahr/Year/Afio/Etog/Anno/laar/Ano/Yil/Godina/Metai/Aasta/An

M: Masculm/Mannhch/MascuI|ne/Mascuhno/'Appsv/Masch|0e/Manneluk/MascuIlno/Erkek/Muskl/Vyras/Mees/Masculln

F:  Féminin/Weiblich/Feminine/Femenino/@niAu/Femminile/Vrouwelijk/Feminino/Kadin/Zenski/Moteris/Naine/ Feminin




15/265 Internationaler Leichenpas§ Seite2von 2  © Verlag fiir Standesamtswesen GmbH, Frankfurt am Main - Berlin 2024

1 Staat/Estado/Kp(’xtoq/Stato/Staat/Estado/Devlet/Driava/Paﬁstwo/Va!styEﬂ'/Riik/Statul

4
2 8éh6rde/Autorida.d/Apxr']/Autorité/()verheidsinstantie/Autoridade/Resmimakgam/VIast/Urzqd/]staiga/Ametiasutus/Autoritatea

3 Leichenpass/Pasaporte para cadaver/ASeid peragpopag awpob/Passaporte mortuario/Lijkepas/Autorizagdo de transporte de cadaver/Olii Gecig“3elgesi/
Mrtvacki pasoé/Zezwolenie na przewtz zwlok/Lavono pasas/Laibapass/Bilet de insotire a cadavrului

Familienname, Geburtsname/Apellidos, apellidos de soltera(o)/Endvupio, natpixé entvupo/Cognome, cognome di nascita/Achternaam, geboorte-naam/
4 | Apelido, nome de solteira/Soyad, Dogum soyadi/Prezime rodenc ime/Nazwisko, nazwisko rodowe/Pavardé, pavardé pagal gimimo liudijima/Perekonna-

nimi, siinnijirgne perekonnanimi/Numele, numele |a nastere

"5 | Vornamen/Nombre propio/Avapara/Prenomi/Voornamen/Nome préprio/Adi/ime/imiona/Vardai/Eesnimed/Prenumele

6 FGeschlech’(/Sexo/(l)u)\ov/Sesso/GesIacht/Sexo/Cinsiyeti/l’ol/Pfetf/Lytis/Sugu/Sex

4 Tag und Ort des Todes/Fecha y lugar de fa defuncién/XpovohoyAa kaA 13reog Davctou/Data e luogo della morte/Datum en plaats van overlijden/Data e
lugar do Gbito/Oliim tarihi ve yeri/Datum i mjesto smrti/Data i miejsce zgonu/Mirties data ir vieta/Surmaaeg ja -koht/Data si locul decesului :

Todesursache/Causa de fa defuncién_/mtAa Bavgrou/Causa della morte/Daodsoorzaak/Causa da morte/Oliim nedeni/Uzrok smrti/Przyczyna zgonu/

Mirties prieZastis/Surma pdhjus/Cauza decesului

9 Tag und Ort der Geburt/Fecha y lugar de nacimiento/GpovoloyAd KaA Tamog yevvagewg/Data e fuogo di nascita/Geboortedatum en -plaats/Data e lugar
do nascimento/Dogum yeri ve tarihi/Datum i mesto rodjenja/Data i miejsce urodzenia/Gimimo data ir vieta/Siinniaeg ja -koht/Data i locul nasterii

10 Befdrderungsmittel/Medio de transporte/Méoo petaopge/Mezzo di trasparto impiegato/T ransportmiddel/Meio de transporte/Nakil vasitasi/Prijevozno

sredstvo/$rodek transportu/Transportavimo priemoné/Transportimisviis/Mijloc de transport
- Abgangsort/Lugar de salida/Tamog exxwrioews/Luogo di partenza/Plaats van vertrek/Lugar de expedicdo/Gonderildigi yer/Mjesto polaska/Miejsce
wywozu/lEveimo vieta/Lahtekoht/Punctul de plecare

12 Strecke/Trayecto/péow/Percorso/Route/Trajecto/Vol/UdaIjenost/Trasa przewozu/Mar§rutas/Teekond/Ruta

Bestimmunsgort/Lugar de destino/axpiéa tgno npoopiopoc/iuogo di destinazione/Plaats van bestemming/Lugar de destino/Gidecegi yer/Odrediste/
Miejsce przeznaczenia/Atvezimo vieta/Sihtkoht/Punctul de sosire
Die Beférderung dieser Leiche wurde ordnungsgemi® genehmigt. Alle Behdrden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leiche beférdert werden muss,
§ werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passieren zu lassen./El transporte de este cadéver fue autorizado reglamentariamente. Por lo tanto, se
ruega a todas las autoridades dejar transitar el caddver sin impedimentos por sus respectivos territorios de jurisdiccién./AeSopévou b yia v peradopa tng
Tapolong owpou éxetxopnynBei xbeta, napakaholviat ot ApxES Twv Xwptbv emi Tou ebdgou wv ornolwv Ba ripayparoronBel n petadopd va my enapédiouv
akwhiTwe kat EheuBépuwe./Il trasporto di questo cadavere é stato regolarmente autorizzato. Tutte le autoritd degli stati attraverso | quali il cadavere viene
trasportato sono dunque pregate di non ostacolare in alcun modo il transito della saima./Er is voor het vervoer van dit lijk volgens voorschrift vergunning
verleend. Alte overheidsinstanties van de staten door wier grondgebied het lijk vervoerd dient te worden, worden daarom verzocht het transport ongehinderd
11 te laten passeren./Como este transporte de cadaver esta autorizado, solicita-se a todas as autoridades oficials dos paises por cujo territério o transporte
devers ser efectuado que o deixem passar liviemente./Bu cesedin nakline usuller cercevesinde izin verilmistir. Cesedin nakliyatinin gecmesi gereken litke-
lerin biitiin resmi makamlarindan nakliyatin yapiimasina engel gikartiimamast rica olunur./Prijevoz ovog mrtvaca je uredno odobren. Stoga se svi organi
vlasti zemalja, preko Cijeg prodruja se mora prevesti mrtvac, mole, da odobre nesmetani prijevoz./Na przewdz tych zwiok wydano pozwolenie zgodnie z
przepisami. Dlatego prosi sie wszystkie urzedy pafistw, przez ktdrych terytorium zwioki beds musialy byc przewiezione, o umozliwienie bezproblemowego
transportu./3io lavono pervesimui buvo suteiktas leidimas. Pra3ome visy valstybiy jstaigas, per kuriy teritorijas bus transportuojamas lavonas, netrukdyti
gio lavono pervezimui./Surnukeha transportimise kohta on viljastatud néuetekohane luba. Nende riikide, mille territooriumil surnukeha transporditakse,
kiki ametiasutusi palutakse transportimist mitte takistada./Transportul acestui cadavru a fost autorizat. De aceea, toate autoritatile statelor pe teritoriul
cirora se desfasoard transportul sunt rugate sa permita trecerea libera a acestuia. :
Tag und Ort der Ausstellang, Unterschrift, Siegel/Fecha y lugar de expedicién, firma, sello/Xpovoloyia kai térog ékbéoews, uroypady, appayida/Data e
5 | tuogo del rilascio, firma, bollo/Datum en plaats van afgifte, handtekening, zegel/Data e lugar de emissao, assinatura, selo/Verilis tarihi ve yeri, Imza, Mithiir/
Datum i mjesto izdavanja, potpis, pecat/Data | miejsce wystawienia, podpis, piecze¢/I3davimo data, parasas, antspaudas/Viljastamise péev ja koht, allkiri,
pitser/Ziua §i locul emiterii, semndtura, stampila

13

Dieser Leichenpass ist nach den Bedingungen des europischen Ubereinkommens fiir die Uberfiihrung von Leichen, insbesonderé der Art. 3 und 5 (vgl. den folgenden
Auszug) ausgestellt und entspricht dem Internationalen Abkommen iiber die Leichenbefdrderung (Berliner Abkommen vom 10. Februar 1937, RGBL. 1, 5. 199).

Europiisches Ubereinkommen ilber die Oberfiihrung von Leichen (Auszug) European Agreement on the Transfer of Corpses (excerpt)
Artikel 3 ' Article 3

1. leder Leiche muss wihrend der Uberfithrung ein besonderes Dokument 1. Any corpse shall, during the transfer, be accompanied by a special docu-
(Leichenpass) beigegeben werden, die von der zustéindigen Behdrde des ment {laissez-passer for a corpse) issued by the competent authority of
Absenderstaates ausgestelit wird. the state of departure.

2. Der Pass muss wenigstens die in dem als Anlage zu diesem Ubereinkom- 2. The laissez-passer shall include at least the information set out in the
men beigefiigten Muster aufgefithrten Angaben enthalten; erist in der model annexed to the present agreement; it shall be made out in the
Amtssprache oder einer der Amtssprachen des Ausstellungsstaates und official language or one of the official languages of the state in which it
in einer der Amtssprachen des Europarates abzufassen. was issued and in one of the official languages of the Council of Europe.

Artikel 5 ) Article 5

Der Pass wird von der zustéindigen Behdrde, auf die in Artike! 8 dieses Uber- . The laissez-passer is issued by the competent authority referred to in article

einkommens Bezug genommen wird, ausgesteilt, nachdem sie sich verge- 8 of this agreement, after it has ascertained that:

wissert hat: '

: ) a) all the medical, health, administrative and lega! requirements of the

a) dass alle drztlichen, gesundheits- und verwaltungsmiRigen sowie - regulations in force in the state of departure relating to the transfer of
rechtlichen Forderungen der in dem Absendestaat gliltigen Regelungen the corpses and, where appropriate, burial and exhumation have been
betreffend die Leichenbeférderung und ~ wenn angebracht — die Beiset- complied with;
zung und die Ausgrabung erfiiilt worden sind; . . .

b) the remains have been placed in a coffin which complies with the

b) dass die Uberreste in einen Sarg gelegt worden sind, der die in Artikel 6 requirements laid down in articles 6 and 7 of this agreement; .
und 7 dieses Ubereinkommens aufgesteliten Forderungen erfiillt; . .

: : ¢) the coffin only contains the remains of the person named in the laissez-

o) dass der Sarg nur die Uberreste der in dem Pass genannten Person und passer and such personal effects as are to be buried or cremated with the

solche persdnlichen Gegenstande enthilt, die mit der Leiche beigesetzt : COorpse.
oder eingedschert werden sollen. :




